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[Materials and Research Notes]

A Sliammon Text: “Birds and Rain”, as told by Mary George"
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(ILCAA, Tokyo University of Foreign Studies)
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1 Introduction
1.1 About Sliammon

“Sliammon” refers to the people of the Tla’amin (Sliammon) First Nation, which is situated
just north of the city of Powell River in British Columbia, Canada. In this paper, Sliammon is
also used to refer to their traditional language.! Sliammon belongs to the Coast (or Central)
branch of the Salishan language family. The most detailed description of the language to date
is Watanabe (2003).

1.2 About this text

This text was narrated by the late Mrs. Mary George (1924-2009) on July 16, 1996. It was
recorded by me, Honoré Watanabe; I was the only person present in the room. The duration of
the text is 1’ 21”. It was subsequently transcribed and translated with the help of Mrs. Marion
Harry on August 11-12, 2010 and checked again with her on August 4, 2017. The linguistic
analyses (phonological and grammatical) were all done by me.

In this text, Mrs. Mary George talks about a certain kind of bird that calls for rain to come
when it chirps. It is not clear from this text, however, which species of bird is being referred
to.

The text is stored in and was analyzed using SIL Toolbox.? The text as it is presented
in §2.3 was converted from the Toolbox format using a Python script and was typeset by
XASTEX.

The audio file, along with this text, will be available on the following website:
http://honorewatanabe.com

* My deepest gratitude goes, first and foremost, to the late Mrs. Mary George for sharing this story with
me and teaching me her traditional language. I am grateful also to Mrs. Marion Harry for working
through this text with me. I am thankful to the Tla’amin (Sliammon) community and to my other
language teachers: the late Mrs. Agnes McGee, the late Mrs. Annie Dominick, and Mrs. Elsie Paul.
My research on Sliammon has been supported by various agencies, most recently by JSPS (KAKENHI,
Grant Numbers 16K02660 and 16H05672) and also by the Japanese Ministry of Education, Science,
Sports and Culture (a funding given to ILCAA, Tokyo University of Foreign Studies for “Linguistic
Dynamics Science Project”). Needless to say, I assume full responsibility of my analyses and any
errors in the data.

! What to call the language, however, is not a simple matter. The term ?ay?ajufom is sometimes used,
but this is not without problems. See Watanabe (2003:2—3), Watanabe (2014:xiii—xiv) for details.

2 https://software.sil.org/toolbox/
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1.3 The format

The text is presented in §2, first in Sliammon only (§2.1, in phonemic representation), second
in its English translation (§2.2), and third with morphological analysis (§2.3). The line
numbers, from 1 to 24 in parentheses, all correspond between these three subsections.

In §2.3, each line of the text is presented in a five-line format. The five lines respectively
presents the following:

1. The phonetic transcription in square brackets ([...]).

2. The phonemic representation with segmentation of morphemes.
3. The morphophonemic representation.

4. The gloss for each morpheme.

5. The free translation in English. (This is followed by the line ID in my original data.)

The phonetic transcription (i.e. the first line) is usually not included in presenting a text
of this kind; however, it is included here because the ‘orthography’ used in the Sliammon
community basically corresponds to the phonetic level, rather than the phonemic one.

In the morphophonemic representation (i.e. the third line), the root sign (V) is placed only
where the identificaion of a root is warranted and relevant. Theoretically, all words contain
one root in Sliammon. (Aside from a couple of exceptions, there is no root compounding.)
However, when it is not entirely clear to me whether one should analyze a word as a root or
into a (hypothetical) root plus other morpheme(s), I have left it unmarked in terms of root.
One example is t'it’ist’is ‘bird’. This can refer to either one or more than one bird. One of
the means to express plurality explicitly is using C;aC; reduplication. The Sliammon word
for ‘birds’ is t’ast’is, where the root appears to be vt'is. This is a bound root, that is, it cannot
appear by itself. The word t’it’ist’is ‘bird” indeed appears to be built on this root with two
reduplications; however, the form of this word is lexicalized as such. Hence, I have chosen
to leave it unanalyzed without a root sign. This is a somewhat arbitrary choice; it is often not
easy to draw a clear boundary between synchronic and diachronic analyses.

The footnotes in §2.3 provides further notes and observations. The speakers are identified
by their initials there.

2 The text
2.1 The text in Sliammon
(1) paya? _Tut tatawBiyam’ut $a_t° kwuk¥palut na?a?s_t t'it’ist’is.
(2) qaqray gat tlit’ist’is.
(3) “yayatat k'wakw_ &’at,” nilitas.
(4) “Cataic’st Calalc’at.”
(5) “Calat¢’st,” hut k'wat t'it’ist’is.
(6) taTat xiCusBasut kv_S$in’ t'it’ist’is.
(7) “yayatatom 0i?i t'it’ist’is kw_<&’st,” natas _ga.
(8) qwal’ ga gonaxwkv_¢’at.
(9) <Citic’ic’st s_ Tuts.
(10) xvux“?ux“ _ga Tiy qval’ kv_C'at.
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(11
(12)
(13)
(14)
(15)
(16)
(17)
(18)
(19)
(20)
21
(22)
(23)
24)
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tawtumutas _ga.

k’wanit ¢x%ts_yayatatam’ut $o_ t'it’ist’is.

“Cat k*i,” natumutas ga kwan'.

hi k’a gakwa?in nans k¥_na?a t'it’ist’is.
C'lyitax™ qwaq“ays.

“CalalC’st Calatc’st Catatd’at,” hubut k'va.

q~al ga gonax™ ¢'at.

hi_ga?s_x%_ni?s Tutk”_ na?a?o_kv_... kv_Toxtiy kwan’.
“Catatc’st.”

ni? ?ut k¥an’ q¥ay ?o_nimut.

hit kvan’ tuwa k¥_{o_ t'it’ist’is s_ yayatats kv_¢’at.
hi _gaxw_c¢’alatCats.

ni? tutkv_ ¢a%atc’st.

hit kwan’ na?s ta_t’it’ist’is g"aq0om’

2.2 The text in English translation

(1
2
A3)
“
©)
(6)
(7
®)
€))
(10)
)
(12)
(13)
(14)
(15)
(16)
(17)
(18)
(19)
(20)
21)
(22)
(23)
24)

‘My grandfather was always telling me about the bird.’
“The bird was singing.’

¢ “She is calling for rain,” he said.’

‘ “Rain, rain. Rain, rain.””’

‘ “Rain, rain,” the bird would say.’

‘He pointed out the bird to me.’

¢ “This bird is calling for rain,” he would say.’
‘And the rain did come.’

‘It would be sprinkling at first.’

‘In a little while the rain would come.’

‘He would tell us.’

“You see what the bird was calling for.

‘¢ “It’s starting to rain,” he would tell us.’
‘They say that is why this bird has its name.’
“You hear it saying,’

¢ “Rain, rain, rain,” it says.’

‘And the rain really does come.’

‘That is why there is one like that.’

‘Rain, rain.’

‘There is that word with us (in our language).’
“That’s the one about the bird calling for rain.’
‘That’s why it rains.’

‘And there is that “rain bird”.’

‘That is the tale of the bird.’
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2.3 The text with analysis®

(1)

2)

€)

(4)

)

[pdyeTot tdtu:BeyA?mot Sit?kviakwpalot na: 7t t'ét’est’es]
paya? _?ut ta~taw-Oiy-am’-ut o, t° kwukvpa?-ut
Vpaya? _?ut CV~Vtag-Bay-am-7ul So_ t9 kwukwpa?-7uL
always CLT IMPF~tell-CTR+1SG.OBJ-PASS-PST DET_ 1SG.POSS_ grandfather-psT
nafa 7, t  tit’ist’is.
nafa 7o, to, titlist’is
R.FILLER OBL_ DET_ bird

< <

‘My grandfather was always telling me about the bird.”* (MG-BIRDS&RAIN.001)

[qWd:q¥aygA t'ét’est’es]
qva~qray _ga ¢ tlit'ist’is.
CV~Vqvray ga Yo tit'ist’is
iMPF~talk MTG DET_ bird

“The bird was singing.” (lit. ‘talking”) (MG-BIRDS&RAIN.002)

[yéyetatk’™a kWit né:tas]

“ya~yat-a-t kwa kv &l nil-i-t-as.
CV~Vyat-V-t kwa kv V&t Vnil-V-t-as
IMPF~call-LV-CTR QUOT DET_ rain  say-LV-CTR-3ERG

““She is calling for rain,” he said.”® (MG-BIRDS&RAIN.003)

[CédEiT @]

“Calai~&at  Calai~&at”
CVIVC~V&at CVIVC~VE ot
RDPL~rain RDPL~rain

¢ “Rain, rain. Rain, rain.” ’® (MG-BIRDS&RAIN.004
) ) ( )

[€é4¢1E hétk'wa t’ét’est’es]

“Calai~&st,”  hut kwa ¢ titlist’is.
CVIVC~V&at vhut k'wa Yo  tlit'ist’is
RDPL~rain say _QUOT DET_ bird

‘ “Rain, rain,” the bird would say.” (MG-BIRDS&RAIN.005)

3 Symbols and abbreviations used are:

to connect glosses of morphemes that are merged as a single morph.

4 tataw... sounds like [tdtu:...] presumably as a result of fast speech phenomenon. The expected
Oblique marker is omitted before $a_ t° k*uk*pafut. Although there is a word, niniji, which means

‘about, as regards to’, ¢ _t'it’ist’is ‘the bird’ is preceded simply by the Oblique marker 7a.

3 The third person Ergative (transitive subject) suffix -as is omitted before the Quotative clitic k™a,

as expected.
6 Although the glottal stops are inaudible, MH confirmed that the forms are &’a?a¢~¢"a¢.
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_ = clitic boundary, ~ = reduplication boundary, 1="first
person, 2 =second person, 3 =third person, CLFT =cleft, cLT = clitic, CNJ = conjunctive, CTR = control
transitive, DAT =dative, DEM =demonstrative, DET = determiner, ERG =ergative, IMPF=imperfective,
INDC = indicative, INDP=independent form, rv=Ilink vowel, MTG=mitigator, NMLZ =nominalizer,
OBJ = object, OBL = oblique, PASS =passive, PL = plural, POss = possessive, PST = past, QUOT = quotative,

R.FILLER =rhetorical filler, RDPL =reduplication, SBJ =subject, sG =singular, sSTv=stative. + is used
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(6) [tA?t xéCusBasot kwsin’ t’ét’est’es]
ta?at xic¢-us-6-as-ut kw  §in’ tit'istis.
Vta?at Vxic¢-us-6-as-TuL kw_ V8in' tit’ist’is
DEM  point-DAT-CTR+1SG.OBJ-3ERG-PST DET_ DEM bird

‘He pointed out the bird to me.’ (MG-BIRDS&RAIN.006)

(7) lyéyetatdm Oe? t'ét’est’es kW1t nd:tasga]

“ya~yat-a-t-om 0i%i titist'is kv, &8t na-t-as _ga.
CV~Vyat-V-t-am VOiTi tit'ist’is kv, V&t Vna-t-as _ga
IMPF~call-Lv-CTR-PASS DEM bird DET_ rain  say-CTR-3ERG MTG

¢ “This bird is calling for rain,” he would say.” (MG-BIRDS&RAIN.007)

(8) [gqwobl'ga ghnax kv&{t]
quwal’ ga  gonax® kv &8t
Vgral' ga Vgenax¥ kv = Vot
come MTG true  DET_ rain

‘And the rain did come.’ (MG-BIRDS&RAIN.008)

9) [E7EITit sPots]
Cili~¢i~Cat s_ Tut-s.
Citi~CV~VCat s, Viut-s
RDPL~RDPL~rain NMLZ_ long.ago/first-3Poss

‘It would be sprinkling at first.” (MG-BIRDS&RAIN.009)

(10) [xwéxwloxvga i qwol’ kwe'id]
MuxWluxW ga Ty qwel’ kv, Cat
uxWiux® ga Ty Vagwel' kv V&t
short.time MTG and come DET_ rain

‘In a little while the rain would come.’ (MG-BIRDS&RAIN.010)

(11) [tdwtomotasga]

taw-t-umut-as _ga.
Vtag-t-umut-as _ga
tell-CTR-1PL.OBJ-3ERG _MTG

‘He would tell us.” (MG-BIRDS&RAIN.011)

(12) [k'wAncx* o yéyetata?mot ¥a (1) t'et’est’es]
k’wan-i-t Cxw fo_ ya~yat-a-t-om-ut to_ tlitist’is.
Vk'von-i-t Cxw to_ CV~Vyat-V-t-am-TuL fo_ tlit'ist’is
see-STV-CTR _2SG.INDC.SBJ DET_ IMPF~call-Lv-CTR-PASS-PST DET_ bird

“You see what the bird was calling for.”” (MG-BIRDS&RAIN.012)

7 [k’»onéx*] is shortened from [k’'vnetéx*]. The expected Oblique marker before ¢2_t'it istis ‘the bird’
is omitted; it is the agent of the Passive predicate of the relative clause. A more literal translation of
the relative clause would be ‘the one(s) that are being called by the bird’.

127



(13) [Citkwi' ndto'motasga kvdn’]
“Cat k%i,” na-t-umut-as ga  kwan’
V&at k% Vna-t-umut-as ga Vkwan’
rain CLT  say-CTR-1PL.OBJ-3CNJ.SB] MTG DEM

 “It’s starting to rain,” he would tell us.” (MG-BIRDS&RAIN.013)

(14) [hék’™aga kwd?en ndns k¥na: t'é-t'ast’es]
hi kwa _ga kvalin nan-s kw na%a  tlit'ist’is.
hiL k'wa _ga kwa?in Vnan-s kw nafa  tit’ist’is
it's _QUOT MTG DEM name-3POSS DET_ R.FILLER bird

‘They say that is why this bird has its name.” (MG-BIRDS&RAIN.014)

(15) [Efyitax™ q¥dqvays]
¢'y-i-t-ax® q“a~q“ay-s.
V¢iy-i-t-ax¥ CV~Vq“ay-s
hear-LV+STV-CTR-2SG.ERG IMPF~talk-3POSS

“You hear it saying,” (MG-BIRDS&RAIN.015)

(16) [CéId Céteat €241t hébotk™wa]
“Calat~Cat  Calat~Cat  Calat~Cat,” hubut k'va.
CVIVC~VCat CVIVC~VEat CVIVC~VEat hubut k'va
RDPL~rain  RDPL~rain = RDPL~rain say _QUOT

¢ “Rain, rain, rain,” it says.” (MG-BIRDS&RAIN.016)

(17)  [qwblga ghnax¥ ¢'it]
qval ga  genaxw (ot
Vgwel _ga  Vgenax“ V¢t
come MTG true rain

‘And the rain really does come.’ (MG-BIRDS&RAIN.017)

(18) [héga 7ax* né?s?ot kwna: 2akw?ax ... kW2Axti: kwdn’]
hi ga 79, x%_ ni?-s fut kv, na%a 7, kv,
hiL ga 7o, x%_  Vni?-s tut kv nala s, kv, ..
it's MTG CLFT_ NMLZ_ be.there-3POSS CLT DET_ R.FILLER OBL_ DET_ (pause)
kw  Toxtiy kwan'.
kw  V?oxtiy Vkwan’
DET_ similar DEM

‘That is why there is one like that.” (MG-BIRDS&RAIN.018)

(19) [Ee4M]

“Catai~&at”
CVIVC~V&at
RDPL~rain

¢ “Rain, rain.” > (MG-BIRDS&RAIN.019)
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(20) [né?ot kwdn’ q¥dy 7a némot]
ni? tut kwan’ qvay 7o,  nimut.
Vni? tut vkvan’ Vqray 7o, Vnimut
be.there cLT DEM  talk OBL_ 1PL.INDP

‘There is that word with us (in our language).’® (MG-BIRDS&RAIN.020)

21) [hét kwdn’ tawa kvt t'é-t'ast’es syéyedats kv &id]

hit  kvan’” tuwa kv, {o_ tlit'ist’is s, ya~yat-a-t-s kw_
hiL vkvan’ vVtuwa kv {o_ tit'ist’is s, CV~Vyat-V-t-s kw
its DEM  from DET_ DET_ bird NMLZ_ IMPF~call-Lv-CTR-3POSS DET_
Cat.
V¢t
rain

“That’s the one about the bird calling for rain.’® (MG-BIRDS&RAIN.021)

(22) [héga xwEéits]
hi ga xv  alai~at-s.

hiL ga x%_  CVIVC~VCa%-s
it’'s MTG NMLZ_ RDPL~rain-3POSS

‘That’s why it rains.”!® (MG-BIRDS&RAIN.022)

(23) [né?ot kwCédcit]
ni? Jtut kv &alat~Cat.
Vni? tut kv CVIVC~VEat
be.there CLT DET_ RDPL~rain

‘And there is that “rain bird”.”!" (MG-BIRDS&RAIN.023)

(24) [hétkvdn’ nd?s dat’é-t'est’es qVdq wOam’]

hit kwvan’ na?-s fo_ tlitlist’is q'waq™Bom’.
hiL vk¥an’ Vna?-s fo_ tlitlist’is qvaq™Oom’
it's DEM  possess-3POSS DET_ bird story

‘That is the tale of the bird.” [The End] (MG-BIRDS&RAIN.024)
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